
CHAPITRE  47

MUÏAMMAD

(REVELE A MADÍNAH: 4 sections;   38 versets )

Ce chapitre s’intitule Muƒammad, et également Qitål ou Guerre. Le premier titre vient du
fait que ce chapitre prédit que la condition de ceux qui croient au Saint Prophète Muƒammad
s’améliorera. Ils étaient dans une situation désespérée au moment de sa révélation, après
avoir fui leur foyer pour sauver leur vie, et alors qu’ils étaient menacés par un puissant
ennemi dans leur nouveau foyer. L’autre titre est dû au fait que ce chapitre montre que le
châtiment dont les incroyants étaient menacés serait provoqué par la guerre, au cours de
laquelle leurs chefs périraient; d’autres seraient faits prisonniers ou seraient vaincus et
humiliés. La guerre est aussi un prélude à l’éveil spirituel que l’Islam doit provoquer une
seconde fois.

Débutant par l’affirmation que les efforts de ceux qui empêchent les autres d’accepter la
Vérité seront complètement inutiles, la première section poursuit en disant que ceci se
réalisera par la guerre. La deuxième section est surtout consacrée au même sujet, et affirme
de plus que Makkah sera amenée à se soumettre. La troisième section fait allusion à ceux qui
considéraient cette guerre, la plus juste de l’histoire, comme une calamité. La quatrième
section affirme qu’une séparation se produira entre les vrais fidèles et les hypocrites.

La révélation de ce chapitre appartient à une période où la guerre avec les Quraish n’avait
pas encore commencé, mais où les circonstances avaient évolué de façon telle que l’on voyait
qu’elle était inévitable. Il est possible que des parties de ce chapitre aient été révélées pendant
la fuite du Saint Prophète de Makkah, mais, dans l’ensemble, on doit le situer au cours de la
première année de la Fuite, et par conséquent, avant la bataille de Badr. Le groupe de
chapitres Ïå Mßm de Makkah est ici suivi de trois chapitres de Madßnah, les 47e, 48e et 49e,
qui montrent que toutes les difficultés seront surmontées avec l’aide de Dieu, et que l’Islam
triomphera dans le monde.
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1a.  A˙alla-h∂ est synonyme de ahlaka-h∂ (T, LL), le premier signifiant il l’a détruit ou
fait périr, et le second il l’a gaspillé ou rendu inefficace. Le sens est que leurs efforts pour
écraser la Vérité seront réduits à néant. Ce chapitre a été révélé à un moment où les ennemis
de l’Islam étaient à l’apogée de leur puissance et avaient apparemment chassé l’Islam de
Makkah, se préparant à lui porter un coup mortel à Madßnah.

2a.  Il s’agit d’une autre prophétie, la contrepartie de celle contenue dans le verset
précédent. Les musulmans, dont la condition, on l’annonce ici, s’améliorera, étaient dans une
situation des plus désespérées à cette époque. La majorité d’entre eux venaient de quitter leur
foyer, presque sans le sou, pour sauver leur vie et s’établir à Madßnah, où, cependant, on ne
les laissait pas en paix, l’ennemi étant déterminé à les écraser par la force.

3a.  Amthål est le pluriel de mathal, qui signifie une description, une condition, un état ou
un cas, ou une description par voie de comparaison, i.e., une parabole (LL). Il est question
au v. 1 de la condition de ceux qui tentaient d’anéantir la Vérité, en affirmant que leurs
efforts ne serviront à rien, alors qu’il est question au v. 2 de ceux qui acceptent la Vérité et il
affirme que leur situation matérielle aussi bien que morale se redressera. Ce sont les
conditions ou les descriptions auxquelles fait allusion le v. 3.

SECTION  1  :  Les adversaires périront à la guerre

Au nom d’Allåh, le Bienfaiteur, le
Miséricordieux.

1  Ceux qui ne croient pas et
détournent (les hommes) de la voie
d’Allåh, Il détruira leurs œuvres.a

2 Et ceux qui croient et font le bien,
et croient en ce qui a été révélé à
Muƒammad - et c’est la Vérité venant
de leur Seigneur - Il supprimera leur
mal et améliorera leur condition.a

3  C’est parce que ceux qui ne
croient pas suivent l’erreur, et ceux
qui croient suivent la Vérité venant de
leur Seigneur. C’est ainsi qu’Allåh
présente leur description aux
hommes.a

4  Alors quand vous rencontrez au
combat ceux qui ne croient  pas,
frappez le cou; ensuite, quand vous les
aurez vaincus, faites(-les) prisonniers,
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4a.  Le mot athkhana que l’on trouve dans ce passage a été pleinement expliqué au 8:67a.
Ce passage mentionne le seul cas où il est permis de faire des prisonniers de guerre, et il
condamne ainsi la pratique de l’esclavage, selon laquelle il était permis de s’emparer d’êtres
humains n’importe où et de les vendre comme esclaves. Il nous est dit ici qu’il n’est permis
de faire des prisonniers de guerre qu’après avoir fait face à un ennemi en combat régulier, et
même dans ce cas il faut les libérer, à titre de faveur ou après avoir reçu une rançon. C’est la
première de ces deux solutions que le Saint Prophète a adoptée dans la plupart des cas; par
exemple, dans le cas des prisonniers du Banß Mus∆aliq, où une centaine de familles ont été
remises en liberté, et dans le cas de Hawåzin, où  tous les six mille prisonniers de guerre ont
été relâchés simplement comme un acte de bonté. Il n’est question de rançon que dans le cas
des soixante-dix prisonniers saisis à Badr, mais c’était au moment où l’Islam était très faible
et où le puissant ennemi était déterminé à l’écraser.

4b.  Inta©ara min-hu signifie il a exigé une rançon pour lui (LA), ou il a exigé de lui le
paiement complet de sa dette (T-LL). Le sens est que, si Allåh l’avait voulu, Il aurait pu punir
les ennemis de l’Islam autrement que par la guerre, mais Il a l’intention de les punir aux
mains des musulmans, par conséquent il faut faire la guerre.

6a.  On fait connaître aux justes le Jardin de la vie future en cette vie, en leur faisant
goûter les bienfaits spirituels des bonnes actions en cette vie même. Que l’on accorde aux
justes un paradis en cette vie même, le Qur’ån Sacré le mentionne fréquemment. Il faut

et par la suite (libérez-les) à titre de
faveur ou pour une rançon jusqu’à ce
que la guerre dépose ses fardeaux.a Il
(en sera ainsi). Et s’il plaisait à Allåh,
Il exigerait certainement une rétri-
bution de leur part, mais qu’Il puisse
mettre à l’épreuve certains d’entre
vous au moyen des autres.b Et ceux
qui se font tuer pour la cause d’Allåh,
Il ne permettra jamais que leurs
actions périssent.

5  Il les guidera et améliorera leur
condition.

6  Et les fera entrer dans le Jardin,
qu’Il leur avait fait connaître.a

7  O vous qui croyez, si vous aidez
Allåh, Il vous aidera et affermira vos
pieds.

8  Et ceux qui ne croient pas, pour
eux il y a la destruction, et Il détruira
leurs œuvres.

9  C’est parce qu’ils haïssent ce
qu’Allåh révèle, alors Il a rendu leurs
œuvres stériles.
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remarquer, cependant, comme on l’affirme ailleurs également, que l’on dit du triomphe sur
ceux qui voudraient anéantir la Vérité qu’il est un jardin en cette vie.

13a.  La ville qui avait chassé le Saint Prophète Muƒammad était Makkah, et l’on prédit
ici le renversement de son pouvoir dans les termes les plus clairs. On verra que les habitants
de Makkah n’ont pas été anéantis quand leur renversement final s’est produit, et le Saint
Prophète ne les a pas punis pour leurs crimes et les actes de tyrannie commis envers les
musulmans. Ils ont été traités avec beaucoup de clémence - au point que l’histoire du monde
ne présente aucun autre cas du traitement aussi indulgent d’une nation d’oppresseurs après la
conquête. Par leur destruction, on veut donc dire le renversement de leur pouvoir.

10  N’ont-ils pas voyagé dans le
pays et vu quelle a été la fin de ceux
qui les ont précédés? Allåh les a
détruits. Et pour les incroyants il en
est de même.

11  C’est parce qu’Allåh est le pro-
tecteur de ceux qui croient, et parce
que les incroyants n’ont pas de pro-
tecteur.

SECTION  2  :  Les oppresseurs seront humiliés

12  Sûrement Allåh fera entrer ceux
qui croient et font le bien dans des
Jardins où coulent des ruisseaux. Et
ceux qui ne croient pas s’amusent et
mangent comme mange le bétail, et le
Feu est leur demeure.

13  Et combien de villes, plus
puissantes que ta ville qui t’a chassé -
Nous les avons détruites, alors il n’y
avait pas d’aide pour elles.a

14  Alors est-ce que celui qui a une
preuve claire de son Seigneur est sem-
blable à celui dont la mauvaise con-
duite lui semble bonne; et ils suivent
leurs bas instincts.
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15a. Noter que la description donnée ne fait aucunement mention des véritables
bénédictions du paradis, car ce sont des bénédictions “que nul oeil n’a vues ni aucune oreille
entendues, et il n’est pas entré dans le coeur de l’homme de les imaginer” (B. 59:8). On
appelle clairement les bénédictions mentionnées ici une parabole, un exemple qui montre à
quoi elles ressemblent.

15b. Voici un autre exemple de l’utilisation du mot maghfirat, indiquant qu’il ne signifie
pas le pardon des fautes, mais la protection contre le péché. Parmi les différents bienfaits du
paradis, que ceux que les élus y trouvent après y avoir été admis, il y a le maghfirat. Il est
clair qu’ils ne pouvaient avoir été admis au paradis qu’après le pardon de leurs fautes, s’il y
avait lieu, et le fait de commettre des fautes au paradis est inconcevable.

18a.  Par l’Heure il faut entendre l’heure de leur perte, le renversement de leur pouvoir,
dont il est clairement question dans le verset précédent. Des signes de ce moment étaient déjà
apparus, car ils avaient vu comment l’Islam progressait quotidiennement, et comment tous
leurs efforts pour arrêter son progrès avaient connu l’échec.

15  Une parabole du Jardin qui est
promis à ceux qui sont fidèles à leur
devoir: Là se trouvent des ruisseaux
d’eau ne s’altérant pas pour le pire, et
des ruisseaux de lait dont le goût ne
change pas, et des ruisseaux de vin
délicieux pour ceux qui le boivent, et
des ruisseaux de miel clarifié;a et pour
eux il s’y trouve tous les fruits et la
protection de leur Seigneur.b (Ceux-là
sont-ils) comme ceux qui habitent
dans le Feu et à qui l’on fait boire de
l’eau bouillante, de sorte qu’elle leur
déchire les entrailles?

16  Et il y a ceux parmi eux qui
cherchent à t’écouter, jusqu’à ce que,
quand ils s’éloignent de toi, ils disent
à ceux qui ont reçu la connaissance:
Qu’est-ce qu’il vient de dire? Ce sont
ceux dont Allåh a scellé le coeur et ils
suivent leurs bas instincts.

17  Et ceux qui suivent l’orientation,
Il les accroît en orientation et leur
accorde leur observance du devoir.

18  Attendent-ils pour d’autre que
l’Heure leur arrive soudainement? Or
des signes en sont déjà arrivés.a Mais
comment auront-ils leur rappel, quand
il leur arrivera?



964 MUÏAMMAD [PARTIE XXVI.

19a.  Il est dit ici non seulement au Prophète mais à chaque croyant de continuer à prier
Dieu pour qu’Il les protège du péché, lui-même et tous les croyants, hommes et femmes; voir
aussi 40:55a, 48:2a.

19b.  Circuler se rapporte aux allées et venues pour s’occuper de ses affaires, et rester à
un endroit signifie se reposer.

20a.  Les musulmans avaient été persécutés au-delà de toute mesure; ils avaient été
opprimés, tués et chassés de leur foyer. C’est pourquoi ils désiraient naturellement qu’il leur
soit permis de se défendre. Par un chapitre on veut dire une révélation leur permettant de se
battre.

22a.  C’est aux hypocrites que l’on s’adresse par ces mots. Tawallai-tum peut signifier que

19 Sache qu’il n’y a d’autre Dieu
qu’Allåh et demande protection pour
ta faute et pour les croyants et les
croyantes.a Et Allåh sait quand vous
circulez et quand vous restez (à un
endroit).b

SECTION  3  :  Les lâches

20  Et ceux qui croient disent: Pour-
quoi un chapitre ne nous est-il pas
révélé?a Mais quand un chapitre décis-
if est révélé, et que la guerre y est
mentionnée, tu vois ceux dans le coeur
desquels il y a une maladie te regarder
avec le regard d’agonisants. Alors
malheur à eux!

21  L’obéissance et un mot de dou-
ceur (étaient appropriés). Ensuite
quand l’affaire est réglée, il vaut
mieux pour eux qu’ils restent fidèles à
Allåh.

22  Mais si vous vous détournez,
vous êtes certains de causer des
troubles dans le pays et de couper les
liens de parenté!a

23  Ce sont ceux qu’Allåh a
maudits, alors il les a rendus sourds et
aveugles.a

24  Ne réfléchissent-ils pas sur le
Qur’ån? Ou, y a-t-il un verrou sur leur
coeur?
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vous tourniez le dos au commandement Divin de combattre pour la défense de la Vérité ou
que vous soyez placés sous les ordres de.

23a.  Noter qu’Allåh aveugle et rend sourds ceux qui ne veulent pas se diriger vers la
bonne voie. Le verset suivant l’indique clairement en disant qu’ils ne réfléchissent pas sur le
Qur’ån, comme s’il y avait un verrou sur leur coeur.

25  Sûrement ceux qui retournent
après que l’orientation leur soit
manifeste, le démon l’embellit pour
eux; et il prolonge les faux espoirs
pour eux.

26  C’est parce qu’ils disent à ceux
qui haïssent ce qu’Allåh a révélé:
Nous vous obéirons en certaines
choses. Et Allåh connaît leurs secrets.

27  Mais comment sera-ce quand les
anges les feront mourir, en frappant
leur figure et leur dos?

28  C’est parce qu’ils suivent ce qui
déplaît à Allåh et s’opposent à Son
plaisir, alors Il rend leurs actions
stériles.

SECTION  4  :  Une exhortation

29  Ou est-ce que ceux dans le coeur
desquels il y a une maladie pensent
qu’Allåh n’étalera pas leur dépit?

30  Et s’il Nous plaisait, Nous pour-
rions te les montrer de sorte que tu les
reconnaîtrais à leurs marques. Et cer-
tainement tu peux les reconnaître au
ton de (leur) discours. Et Allåh connaît
vos actions.

31  Et certainement Nous vous
mettrons à l’épreuve, jusqu’à ce que
Nous connaissions ceux parmi vous
qui luttent durement, et les résolus, et
nous manifesterons vos nouvelles.

32  Sûrement ceux qui ne croient
pas et éloignent (les hommes) de la
voie d’Allåh et s’opposent au Mes-
sager après que l’orientation soit ab-
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37a. Dans les derniers mots du v. 36, on affirme que Dieu ne demande pas aux hommes
leur richesse, alors qu’il leur est dit ici que s’Il la leur demandait, ils seraient avaricieux. Les
deux affirmations ne sont pas contradictoires. Selon le v. 38, il est clair qu’Allåh, parce qu’Il
se suffit à Lui-même, n’as pas besoin de la richesse des hommes, alors Il ne leur demande
pas leur richesse pour Ses besoins - Il n’a aucun besoin. Il est vrai cependant que l’on met
beaucoup d’accent sur l’utilisation des richesses, mais c’est pour le propre bien de l’homme.
Ceci est également clair selon le v. 38 - celui qui est avare est avare contre sa propre âme.
Vous êtes dans le besoin, nous dit-on plus loin. L’homme a besoin de faire des sacrifices pour
le bien de sa propre âme et, s’il ne fait pas de sacrifices, il souffrira. Il n’y a aucun progrès en
ce monde sans sacrifice, alors si l’homme désire ardemment le progrès, il doit sacrifier ses
richesses.

solument claire pour eux, ne peuvent
faire du tort à Allåh en aucune façon,
et Il rendra leurs actions stériles.

33  O vous qui croyez, obéissez à
Allåh et obéissez au Messager et ne
rendez pas vos actions inutiles.

34  Sûrement ceux qui ne croient
pas et éloignent (les hommes) de la
voie d’Allåh, qui ensuite meurent
incroyants, Allåh ne leur pardonnera
pas.

35  Et ne soyez pas nonchalants au
point d’implorer la paix - et vous êtes
les meilleurs - et Allåh est avec vous,
et Il ne réduira pas vos œuvres à néant.

36  La vie de ce monde  n’est
qu’amusement et jeu futiles, et, si
vous croyez et observez votre devoir,
Il vous donnera votre récompense, et
Il ne vous demande pas votre richesse.

37  S’Il vous la demandait et vous
pressait, vous seriez mesquins,a et Il
exposera votre malice.

38 Voilà! vous êtes ceux qui sont
appelés à dépenser pour la cause
d’Allåh, mais parmi vous il y a ceux
qui sont avares; et celui qui est
mesquin, est mesquin contre sa propre
âme. Et Allåh se suffit à Lui-même et
vous êtes dans le besoin. Et si vous
vous retournez Il amènera à votre
place un autre peuple, alors il ne sera
pas comme vous.


